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Dua Allahumma Man taabaDua Allahumma Man taabaDua Allahumma Man taabaDua Allahumma Man taaba    ايتَهاوبتَع نم ماَللَّه 
Shaykh al-±£s¢, Sayyid Ibn ±¡w£s, al-Kaf`am¢, and Sayyid Ibn B¡q¢ have recorded that it is 

recommended to say the following prayer on Fridays and at Friday nights and on the day and 
night of `Araf¡t (the ninth of Dhu’l-°ijjah). the supplication cited is as quoted from Shaykh al-
±£s¢’s book of al-Mi¥b¡¦: 

 

 ,O Allah, One may call up, prepare �وتَهيا �اَللَّهم من تَعبا

 ready oneself, and stand prepared عد وٱستَعد�وا

 for purpose of coming to a creature لوِفَادة إِلَىٰ مخْلُوقٍ

هاءَ رِفْدجر in the hope of gaining his aid 

هزَتائجو هلنَائ طَلَبو and asking for his gift and present. 

 فَإلَيك يا رب تَعبِيتي وٱستعدادي
As for myself, to You—O my Lord—I 

make my preparations and readiness 

فْوِكاءَ عجر hoping for Your pardon 

كزَتائجو كلنَائ طَلَبو and asking for Your gift and present. 

 فَلاَ تُخَيب دعائي
So, (please) do not disappoint my 

entreaty. 

 يا من لاَ يخيب علَيه سائلٌ
O He Who never disappoints His 

beseechers 

 ولاَ ينْقُصُه نَائلٌ
and Whose prizes never decrease His 

ample-giving! 

لْتُهمحٍ علٍ صَالمقَةً بِعث كآت فَإنّي لَم 
I have not come to You with confidence 

of a righteous deed that I have done 

تُهوجخْلُوقٍ رم ةوِفَادلاَ لو 
nor have I had any hope in a grant of 

any creature. 

 تَيتُك مقراً علَىٰ نَفْسي بِٱلإساءَة وٱلظُّلْمِ�ا
Rather, I have come to You professing 
myself to be evildoer and transgressor 

 ن لاَ حجةَ لي ولاَ عذْر�معتَرِفاً بِا
and confessing that I lack any pretext or 

excuse. 

 رجو عظيم عفْوِك�تَيتُك ا�ا
I have come to You hoping for Your 

great pardon 

ئيننِ ٱلْخَاطع تَ بِهفَوي عٱلَّذ 
due to which You have pardoned the 

wrongdoers. 

فَلَم يمنَعك طُولُ عكُوفهِم علي عظيمِ 
 ٱلْجرمِ

Hence, their long-lasting retirement to 
their grave offenses has not prevented 

You 

 .from turning to them with mercy ن عدتَ علَيهِم بِٱلرحمة�ا
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 O He Whose mercy is huge فَيا من رحمتُه واسعةٌ

ظيمع هفْوعو and Whose pardon is great; 

ظيـما عي ظيـما عي ظيـما عي O All-great, O All-great, O All-great; 

كلْمإِلاَّ ح كغَضَب درلاَ ي 
nothing can repel Your rage except Your 

forbearance 

كإِلَي عإِلاَّ ٱلتَّضَر كخَطس ننْجِي ملاَ يو 
and nothing can save from Your wrath 

except imploring earnestly to You. 

 So, my God, (please) grant me a relief فَهب لي يا إِلٰهِي فَرجاً

تَ ٱلْبِلاَديا ميِي بِهي تُحٱلَّت ةربِٱلْقُد 
in the name of the power through which 

You restore to life the derelict lands, 

 ولاَ تُهلكْنِي غَماً حتَّىٰ تَستَجِيب لي
and do not cause me to perish out of 

grief until You respond to me 

 وتُعرفَنِي ٱلإِجابةَ في دعائي
and show me signs of Your response to 

my prayers. 

 جلي�ذقْنِي طَعم ٱلْعافية إلَىٰ منَتَهىٰ ا�وا
(please) Make me taste the flavor of 

wellbeing up to the end of my lifetime, 

 ,do not make my enemies gloat over me ولاَ تُشْمتْ بِي عدوي

لَيع لِّطْهلاَ تُسو do not give them a hand over me, 

 .and do not make them control over me ولاَ تُمكِّنْه من عنُقي

 اَللَّهم إِن وضَعتَنِي فَمن ذَا ٱلَّذي يرفَعنِي
O Allah, If You humiliate me, who can 

then exalt me? 

 وإِن رفَعتَنِي فَمن ذَا ٱلَّذي يضَعنِي
And if You exalt me, who can then 

humiliate me? 

هلَكْتَنِي فَمن ذَا ٱلَّذي يعرِضُ لَك �وإِن ا
كدبي عف 

If You annihilate me, who can then 
interfere before You concerning the 

affair of me—Your slave 

 مرِه�لُك عن ا�و يسا�ا
or who can intercede to ask You about 

it? 

 نَّه لَيس في حكْمك ظُلْم�وقَد علمتُ ا
I have already known for sure that Your 

decrees are devoid of injustice 

 ولاَ في نَقَمتك عجلَةٌ
and Your punishment does not count on 

immediateness. 

 وإِنَّما يعجلُ من يخَاف ٱلْفَوتَ
Verily, immediateness is the work of 

him who fears lest he may miss, 

يفإِلَىٰ ٱلظُّلْمِ ٱلضَّع تَاجحا يإِنَّمو and only do the weak need injustice. 

 كذٰل نا إِلٰهِي عتَ يالَيتَع قَداً كَبِيراً ولُوع 

As for You, O my God, You are too 
exalted to be so—Exalted and Great You 

are beyond all measure! 

 عذْنِي�عوذُ بِك فَا�اَللَّهم إِنِّي ا
O Allah, I take refuge in You; so, (please) 

have protection upon me! 



Allah humma man Taaba Tahiya Friday www.Duas.org Pg3 

 جِرنِي�ستَجير بِك فَا�وا
I call for Your safekeeping; so, (please) 

keep me under Your security! 

 ستَرزِقُك فَٱرزُقْنِي�وا
I appeal for Your sustenance; so, 

(please) provide me with sustenance! 

 تَوكَّلُ علَيك فَٱكْفنِي�وا
I put trust in You; so, (please) keep me 

under Your supervision! 

 ستَنْصرك علَىٰ عدوي فَٱنْصُرنِي�وا
I call for Your aid against my enemy; so, 

(please) grant me support! 

 عنِّي�ستَعين بِك فَا�وا
I seek Your assistance; so, (please) 

assist me! 

 ستَغْفرك يا إِلٰهِي فَٱغْفر لي�وا
I ask for Your forgiveness; so, (please) 

forgive me. 

ينآم ينآم ينآم So, respond! Respond! Respond! 

  

SeventhSeventhSeventhSeventh: It is highly recommended to say the famous  prayer Du`¡' Kumayl, 

  

EighthEighthEighthEighth: It is also recommended to say the supplication to be said at the `Araf¡t 
Night,all¡humma y¡ sh¡hida kulli najw¡ 

  

NinthNinthNinthNinth: It is recommended to repeat the following  prayer ten times:ten times:ten times:ten times: 

يا دائم ٱلْفَضْلِ علَىٰ 
ةريٱلْب 

y¡  d¡'ima alfa¤li 

`al¡  albariyyati 

O He Who is ever-Favorer 
on the beings! 

ةيطنِ بِٱلْعيدطَ ٱلْياسا بي 
y¡  b¡si§a aliyadayni 

bil`a§iyyati 

O He Who is openhandedly 
Bestower of gifts! 

يا صَاحب ٱلْمواهبِ 
ةنِيٱلس 

y¡  ¥¡¦iba almaw¡hibi 

alssaniyyati 

O He Who is the Giver of 
sublime donations! 

هآلو دمحلَىٰ مصَلِّ ع 
¥alli `al¡  mu¦ammadin wa 

¡lih¢ 

Bless Mu¦ammad and his 
Household, 

 khayri alwar¡  sajiyyatan خَيرِ ٱلْورىٰ سجِيةً
the best of all creatures in 
traits, 

 ¡waghfir lan¡  y¡  dhal`ul وٱغْفر لَنَا يا ذَٱ ٱلْعلَىٰ
and forgive us, O Lord of 
Highness, 

ةيشٱلْع هي هٰذف f¢ h¡dhih¢ al`ashiyyati at this evening. 

 


